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Inna JloGauyk, xanouoam nedazociuHux Hayx,
cmapuuil 8UKIA0ay Kageopu MemooOuxKu HAGYAHHS THO3EMHUX MO8
Binnuyvroeo depoicagnoco nedazcoziunozo yuieepcumemy imeni M. Koyobuncvroeo

E®EKTUBHICTb 3ACTOCYBAHHSA I'PYIIOBOI'O METOY HABYAHHS
B ITPOLECI BUKJIAJAHHA IHO3BEMHUX MOB

Y cmammi eusnaueno cyme epynooco memooy nagyamHaA y GUKAAOAHHT THO3EMHUX MO8, 1020 3micm ma
ocobnusocmi. [losedeno epexkmugHicmos 3acmocy8anHs 0aH020 Memoody 8 Npoyeci Ha84UaHHs CMYOeHmi6 IHO3eMHOT
Mo8u.

Jlogedeno, wo euxopucmantsa 2pynogo2o memooy CmuMyaoe cmyoeHmie 00 meopuoi, npooyKmueHoi npayi,
BUKIUKAE NPACHEHHS 00 AKMUBHUX Ofll, CRINKYB8AHHA | BUCTIOBII0BAHHS B1ACHUX OYMOK IHO3EMHOI0 MOBOIO.

Busnaueno ocobnusocmi epynogozo memooy HA84aHHA, AKi CMEOPIOIOMb O CMYOeHmie CHPUsmMIUGY
ammocghepy 00 HABUAHHS, PO3BUBAIOMY 020 IHMEPeCc, MOMUBYIOMb OAICAHHS 2080PUMU THOZEMHOIO MOBOIO, 00AAI0YU
MOGHI bap’epu ma cmpaxu, 3HUNCYIOUU pPiBeHb MPUBOSU; 3A0XOUYIOMb CIYOEHMA 8 YILOMY, 8PAX08yI0Uul 1020
eMOYIliHULL CIAH, ROYYmMms, MOW0, CIMUMYTIOIMb U020 MOGHI, KOSHIMUGHT | MEopYi 30i0HOCMI; aKYeHmMYImb y8azy
Ha cmyoeHma, Hadaruu UoMy 201068HY POlb 8 NPOYeCi HAGYAHHSA, AKMUBHO 83AEMOOIIOUOI0 3 THUUMU YUACHUKAMU
npoyecy.

Knrwouogi cnosa: anbmepnamugni Memoou HA8UAHHs, 2PYROGULI MeMOO HABUAHHS, THO3EMHA MOBU, CYUACHI
nioxoou.
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Inna Lobachuk, Ph.D.(Pedagogy), Senior Lecturer of the
Foreign Languages Teaching Methodology Department
Vinnytsya Mykhaylo Kotsyubynskiy State Pedagogical University

THE APPLICATION EFFECTIVENESS OF THE COMMUNITY LANGUAGE
LEARNINGM METHOD IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGES TEACHING

The article describes the essence of the community language learning method, its content and
features. The efficiency of using this method in the process of foreign languages teaching of students is
substantiated.

1t is proved that the use of the community language learning method stimulates students towards creative,
productive work, causes the desire for active action, communication and expression of their own thoughts in a
foreign language.

The features of the community language learning method of education, which create an atmosphere in which
the student feels free and comfortable; stimulate his interests, develop the desire for practical use of a foreign
language, encourage the student as a whole, affecting his emotions, feelings, etc .; stimulate his linguistic, cognitive
and creative abilities; activate the student, making him the main active person in the learning process, actively
interacting with other participants in this process, reduce the feeling of anxiety, and also overcome the language
barrier are determined.

1t is determined that the use of alternative teaching methods in the process of foreign languages teaching
helps to effectively solve a whole range of important tasks: activation of the learning process, giving it a creative
character; gaining experience of foreign language communication in the context of real life; development of cognitive
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motives, reduction of the language barrier,; improving of communicative skills; improving the academic sucsess of

the students.

Keywords: alternative teaching methods; community language learning; a foreign language; modern

approaches.

ocTaHOBKa mnpodJuemu. Ilpomecu

rinobanizanii Ta iHTerpanii Ykpainu y

CBITOBHH OCBITHIf mpocTip B
OHOBJIEHOMY 3MiCTi iHIIOMOBHOI IT€aroriyHOI OCBITH
MiABUINYE BUMOTH A0 MiATOTOBKH MpodeciiHo-
komreTeHTHoro ¢axisus. Kpaini morpibHi daxisi i3
BHCOKHM piBHEM BOJOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, IO
JIO3BOJIUTH YKpAiHi CTaTH Cy4aCHOI0, BHCOKOPO3BHHEHOIO
€BPOIEHCHKOIO IEPKaBOk0. [HTepHaLioOHaI3aIIA yCiX
cdep XUTTA BUMAarae BiJ HaBYAIbHUX 3aKJIaJiB
SIKICHY HiJTOTOBKY (axiBIiB 3 BUCOKHM pPiBHEM
1HO3EMHHX MOB, III0 € HEBiJ’€MHOI BHUMOTOK 0
npogeciitHoi KOMIeTeHI1ii creniancTa.

OBONONIHHS CTYAEHTAaMH KOMYHIKaTHUBHUMH
KOMIIETEHIIISIMUA € METOI0 HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB,
110, B CBOIO Uepry, 3a0€3MeunTh BUKOPUCTAHHS IXHIX
3HaHb, YMiHb, HABUYOK JJIsl BUPIMICHHS MEBHUX
KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb B PEATbHUX KUTTEBUX
cutyanisx. 3acoboM KOMyHiKamii, KOHTakTy 3
1HO3eMIISIMH € iHO3eMHa MOBA, KYIbTYPOJIOTiTHHH
MiAXig 1 Hajadi MHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JJISI
(hopMyBaHHS TOJTIMOBHOI IPaMOTHOCTI CTYJICHTIB.

BuxopucranHs MeTOXiB, IIO PO3BHBAIOTH
MIParHeHHS CTYACHTIB A0 TBOPUYOI, HPOIYKTUBHOL
mpari, a TaKoX T0 aKTUBHUX AiH, CIUIKyBaHHA i
BHCJIOBJIFOBAHHS BJIACHHUX JYMOK iHO3EMHOIO MOBOIO
CJTiJT BAKOPUCTOBYBATH Ha 3aHATTAX IHO3€MHOI MOBH.
3acTocyBaHHS caMe TPYIIOBOTO METONY HaBUaHHS,
Ha  Hamy JAYMKY, JOIOMOXE  JOCITTH
BHIIIE3a3HAYCHUX ITIIEH.

AHani3 HayKoOBMX AocaimkeHb. [Ti3HaBatpHY
IiANBHICTE CTYAGHTIB B JaHOMY MeETO.i
JTOCTI/DKYBAJIM HACTYIHI HaykoBIi: M. ApTrommnHa,
M. bonnapenxo, /1. Jlxxoncon, P. Jhxoncow, B. JIpsiaenxo,
0. Korarnterxo, C. Kymnipyk., X. Jlitimerc, FO. MansoBanuid,
JI. Mapucoga, I'. Mononux, K. CwmiT, P. CniaBun, C. @pene,
10. ®ypman. B3aeMoBiTHOCHHY Ta CITIBPOOITHUIITBO
CTYIICHTIB B NpOIeCi HaBYAHHS O CJiIKyBaIl
O. bonan, P. I'panoscekoi, B. [Ipsuenko, 5. Konkep,
H.Tlomisarosoi, €. Tamar, A. Kanecrrik, A. KceHOPOHTOBOT,
B. Kopuemyk. CydacHi JOCTITHUKH CTBEPKYIOTb,
III0 TPYIIOBUI METOJ] HAJIC)KUTH JI0 3aTaJbHUX (HopM
HaBYaHHS, IO HE 3aJ€XUTH BiJ KOHKPETHUX
memarorigvHuX Iined Ta OOYMOBIIOETHCSH
B3a€EMOBIJITHOCHHAMH MIX TIEIarOroM Ta yIHSIMH.

MeTta crarri. BuzHauutu cyrb rpymnoBoro
METOJly HaBYaHHS Y BUKJIaaHHI iHO3eMHOT MOBH Ta
JOBECTH €(PEeKTHUBHICTh 3aCTOCYBAaHHS aHOTO
METOAy HaBYaHHS.

Buxnan ocHoBHOro matepiaiy. [lenarorika six
MHCTEIITBO BHMarae BiJ mejarora BHOIp TaKUX
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METOIB HaBYaHHS, SKi IPYHTYBajducs O Ha ioro
TBOPUYOCTi. BpaxoByrouu crernudiky mpeamera
“InozemMHa MoBa”, MaEMO 3a3HAYUTH, IO ITiIXOIH,
SKi BUKOPHCTOBYIOTBCS B HaBYaHHSI L€
Ky/TBTYPQIOT i9HHH, JIIHT BICTHYIHWHN, JTIHT'BOKPA€3HABYHH,
KOMYHIKaTHBHHH 1 CHTyaTHBHO-TEeMaTHIHUN. Tomy
BUMOTH, 5IKi BUCYBAaIOTHCS IEpel MenaroroM €
HACTYMHUMHU: OyTH JKEpeNoM JTOCTOBIPHUX i
KOPEKTHUX 3HaHb 3 Mpeamera, OyTH 00i3HaHUM B
IHIIOMOBHIN KyIbTypi, OyTH OpTaHi3aTOpOM
MIPOAYKTUBHOI CUTYaTHBHO-TEMAaTHYHOT KOMYHIKAIIii,
IO CTHMYJIIOE PO3BHUTOK 1 BUXOBAaHHS OCOOHMCTOCTI
CTYICHTIB Y IJIOMY.

Metoau HaBYaHHS — IIe “yHOPSIIKOBaHI CIIOCOOH
IiSAbHOCTI BUUTENS W Y4HIB, CIpSIMOBaHI Ha
eexTuBHE PO3B’sI3aHHSI HaBYAIbHO-BUXOBHUX
3aBIaHb’. Meton HaBYaHHS BUCTYIAE
“IHCTPYMEHTOM [isSUTbHOCTI BAUTEIS TSI BUKOHAHHS
KkepiBHOI QyHKITIT — HaydiHHsa” [2, 150].

IcHYIOTE psim KpuTepii, IKi MAarlOTh BILUTUB Ha
BHKOPHUCTAHHS MEBHUX METOMIB IpH iX BigOopi, a
caMe: CTBOPIOBAaTH CHPHSATIHBY IJs CTYICHTA
aTMoc(epy, MOTUBYBaTH CTYICHTA, CTUMYIIOBATH
Horo Oa)kaHHsS MPAKTHYHOTO BXXUBAHHS 1HO3EMHOI
MOBH; 320XOYYBATH CTYICHTA B I[LIIOMY, BPAXOBYIOUH
Horo iHTepecH, eMOIlil, MOYYTTs, TOIIO; PO3BHBATH
Horo MOBHIi, KOTHITHBHI i TBOpYi 34i0HOCTI;
aKIEHTYBaTU yBary Ha CTYICHTY SK T'OJOBHOMY
MEPCOHAXI, AKHI B3a€MOJI€E 3 IHITIMHU Y9aCHHKaMHU
B HAaBYAJBHOMY IPOLECi; PO3BUHYTH 3Ii0HICTH
CTyACHTA MPAIIOBAaTH HaJ MOBOIO CAMOCTIHHO;
3abe3meyuT AuQEpeHIiaIio i iHIUBIIyaTi3aliio
HABYAIIBHOTO MPOIIECY; BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUIU
po0OOTH B HaBYAILHOMY IPOIECi: IHAUBITYalbHY,
IPYHOBY Ta KOJIEKTHBHY [3].

Pi3Hi mi1x0n1 Ta IPUITOMH B HABYaIbHOMY ITPOLIECI
3a0e3MeuYyTh peai3alilo MeTOAy HaBYAHHS.
“IIpuiioMn HaBYaHHS — CYKYITHICTh KOHKPETHUX
HABYAJIBHUX CUTYAI[iH, IO CIPHSAIOTH IOCATHCHHIO
NpPOMIKHOT (IOMOMIKHOT) METH KOHKPETHOTO
merony” [1, 3 — 8].

J11s1 BUBYCHHSI iIHO3EMHOT MOBH OJTHHMH 3 BATOMHX
METO[IB BHIUIAIOTH abTCPHATHBHI METOIM: METOJ
noBHOI ¢iznunoi peakuii (Total Physical Response),
CyreCTUBHUN METOM, NpPaMaTUKO-MeqaroriyHuit
METO/, MOBYa3HUIl MeTon, TpynoBuit meton [4, 78].

[npoke pO3MOBCIOPKCHHS OTPUMAB TaK 3BaHUMA
“rpynoBuii MeTox” (community language learning —
CLL), 3anpornoHoBaHUH YHUKa3bKUM NpOdecopoM
nicuxonorii Yapis3om Kappenom. OcHOBHI TpHHIUITN
HaBYaHHs Oynu 3amo3uyeHi i3 cepu CTOCYHKIB
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KOHCYnbTaHTa 3 kiieHToM (the counselor -client
relationship); BOHE Opi€HTOBaHi Ha MO€JHAHHS
Mi3HaBaJbHUX Ta €MOIIMHUX MPOILECiB HaBYAHHS
(whole-person learning). Ile nmepenbauae TicHy
B3a€EMOJIII0 BUYMTEJSA 1 THX, XTO HAaBYAETHCS, B
KOMYHIKaTHBHHUX CHTYaIlisIX 0e3 OIOpHU Ha MiAPyIHUK.

basyloounce Ha IpUHIUNAX KOHCYIBTAaTUBHOI
teparnii, CLL migkpeciroe BaXXJINBICTh CAMHUX YJHIB,
Ha3WBaO4U iX “KJIi€HTaMH”’ 1 JO3BOJISIOUH iM
CTBOPIOBATH 3MICT YpOKy. Buutens Binirpae poib
“pagHHKA”, TOAL SIK yUHSIM IIPOHOHYIOTh NIPAIOBATH
pa3oM, B3a€EMOIIOUH 1 TOTIOMAaralouu OJMH OJHOMY.
MeTon, sIKuif Mae Ha METi MOJETIIUTH TPHUBOTY i
3arposy, AKi 9acTo BiYyBarOTh y4Hi, III0 BUBYAIOTH
MOBY, iHOMI Ha3UBamTh “HaBUYaHHSAM-
KOHCYIBTYBaHHS [7].

BukopucTaHHS IpyroBOro METOy IIPH BUBYCHHI
iHO3eMHOi MOBHW 3HAYHO BiApPi3HAETHCSA Bif
TpanuiifHOoro BUBUEHHA. IIpn BHKOpHCTaHHI
IPYIIOBOTO0 METOAY 3HAYHO 3HUXKYETHCA PIiBEHD
TpuBoru cryneHTiB. [lo-nepme, hopma kiacy, TodTo
caMe KoJIo pOo3MOBH, 3a0e3neuye Oe3nexy. bakanuit
PO3Mip Kolla po3MOBHY MeHIIe aecatu oci. [To-mpyre,
PO3YMiHHS MiX BYHUTENEM 1 YIHSIMH CTBOPIOE
mouyTTs Oe3IeKy, sSike 3MeHIrye TpuBory. Haperri,
MOYyTTA Oe3MeKH BIJICTCHE B KOXHY TiAIbHICTD
tumnosoro 1ukiny CLL.

Hactymaum BaxknuBuMm momeHToM y CLL €
po3yMiHHA. BMiHHS He nwine ciyxaTd, a H 4yTH €
BaKJIMBOIO CKJIAIOBOIO [UIS pO3yMiHHSL. | AKII10 Takoro
JIONMHOI0O € BYUTENh — II€ CTUMYNIOE YUHIB
BiIKpUBaTHCS B HaBYaHHi, mouyyBarouu cebe B
6esmerti. B pamkax Takux BiIHOCHH TPHBOT'a MOXKE
3HUKHYTH, 1 MOXe BifOyTHCs e()eKTHBHE HaBYAHHS.
MoBHu# Oap’ep MepemKoIKae YIHIO TOBOPUTH
1HO3€MHOIO MOBOIO BIJIbHO, X04a BiH 3HA€ TPAMATHKY
Ta ylekcuKy. TakuM ynHOM, miaxin CLL moxe Oyru
e(heKTUBHMM y BHBYCHHI iHO3eMHOI MOBH [5].

Ocob6muBoctssmu Metony CLL € po3MoBH B KoJTi.
Sk Bxe 3ragyBanocs paHime, po3MOBH Y KOJi
3abe3mnedye Oe3nexy. BoHU MiICHIIIOIOTh MOTYTTS
CHUTBHOTH, a TaKOX IMOJETIIyIOTh Oecixy. Y4Hi Ha
MepImoMy eTami MOBHHHI TIiNbKH CAyXaTu i
MTOBTOPIOBATH T€, IO Ka)Ke BAMTEINh. BOHM BUTBHI Bif
CTpeCy TaK sIK He 3HAIOTh, 110 CKa3aJi Ha iHO3eMHii
MOBI. LI TisSIbHICTD T03BOJISE YIHSIM TOBOPUTH TIPO
T€, 1[0 BOHU XO4YTh, CIIOYATKY K)KydH Ha IXHIH pimHii
MOBI, a MOTIM ITOBTOPIOIOYHCH TiCIsI BUKJIagada Ha
1HO3eMHil. [HIMUMH cIIOBaMH, Y4HI CTBOPIOIOTH
Bi1acHi Marepiain. ToMy 11 AisUTEHICTD 3MYIITYE YIHIB
BIIYYyBaTH HE TIJbKH NMPHUHAICKHICTH, ajie i
BiMOBITaNbHICTh. TaKUM YHUHOM, 3HUKYETHCS
TPUBOXKHICTD 1 CTUMYJTIOETHCS MOTHBAITISI TOBOPUTH
1HO3EMHOIO MOBOIO.

CreHOrpaMH po3MOB, SIKi 3a3BHYAi HAJArOTHCS
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nigxogom CLL, marors 6araro BIEBHEHOCTI,
0COONMBO NIl YYHIB, UM CTHUIb HaBYAHHS Mae
TEHJICHITIF0 TIOKJIaqaThCs Ha MUchbMOBI popmu. [Ipote
MOTPIOHO OyTH 00EpeKHHUM, MO0 HE 3aJIekaTH Bif
HaJIMIipHUX MHACEMOBUX (OpPM, IO Ma€e HeOE3MeKy
pYHHYBAaTH BUMOBY YYHIB, OCKIJIbKM BOHHU HE
MTOKJIQIAlOTHCS Ha CIYX.

K.K. Camimi onucye “MroachKuii KoM’ 1otep” siK
“3aCHOBAHMN Ha KpalluX acleKTax BiJ JIOJAWHH 1
MAIIIWHH ... BIIMiHHE ITO€HAHHSI ISTICPCOHAII30BaHOT
SIKOCTI MaIlMHU 3 YYTIMBICTIO JIOAWHHU 1 MOBHOT
KOMITETeHIIi1 HOCig MoBH”. Komm’oTep JTIOIUHU
KOHTPOJIOETHCS YIHSAMH B MPAKTHII BUMOBU. BoHI
00HUpAIOTh Te, IO BOHU XOUYTh MPAKTUKYBAaTH: CKIIA,
CII0BO, (ppazy abo MPOIO3HUILiI0, BOHH IMOYHUHAIOTH 1
3YIMAHSIOTH JIFOICEKHI KOMII FOTEp caMOCTiiHO. BoHu
MOXYTh MAaTH MOYYTTsI O€3MEKH OO0 JTIOACHKOTO
KOMIT FOTepa, TOMY IO BiH HE BUIPABIISE TOMUIOK
BHMOBH, 1 TaKUM YHHOM Y4HI HE BiA4yBalOTh cecOe
MIPUHMKEHUMH [6].

Ha xapTKoBi irpu pearyBaiy siK TO3UTUBHO, TaK i
HETaTHBHO Ha JeMoHcTpamii. Jleski cTyneHTH
CYMHIBITUCSL, IO IrPH JIHCHO JOTIOMOTIIN IM BUBYUTH
MOBY. 3/1a€ThCs, IO KAPTKOBI irpH JOIOMAararTh
iHTepHamidyBaTu Marepian. Komm  XToCh
HACOJIOMKYETHCSI, BIH MOXke OyTH po3cnabiennm. Le
O03Hayae, MO Irpd 3MEHIIYIOTh TPUBOXKHICTH
HaB4aHHsA. KpiM TOro, SIKIIO YYaCHUKU HaBYAILHOTO
CITIBTOBApHUCTBA 30JHMXKYIOTHCS 4Yepe3 irpu, Ie
MPU3BEE [0 IIe KPaIluX YMOBHU JJIsi HABYAHHS.

Iepmr 3a Bce, cecist pediekcii € CyTTeBOO IS
niaxony CLL. /loBipa Mix BYHTENEM i YIHSIMH abo
MK YYHSIMH BCTAHOBIIOETHCS ILISXOM OOMIiHY
1XHIMHU OYYTTSMH, TPUBOT'aMH, pO3YapyBaHHIM ab0
BuMoramMu. OOMIHIOIOYUCH TPHBOKHICTIO, YUHI
MOXYTh CTBOPHUTH IOYYTTSI €IHOCTI, {00 3pOOHUTH
OJIHE 3aBJaHHA pa3zoM [5].

[IpuXHIBPHUKA JaHOTO METOJY HATOJIOIIYIOTh Ha
e¢(heKTHBHOCTI HOro BUKOPUCTAHHS, aKI[EHTYIOUH
yBary Ha Y4HsX sIK TOJIOBHOTO IIEPCOHAXY MPOIECY
HaBYaHHsA. BUKOpUCTaHHS JaHOTO METONy IiifiCHO
JTOTIOMAra€ MIBHUIKO IOCSIITH FapHUX PE3yIbTaTiB y
FOBOPiHHI, 10 aBTOMATH3MY NOBOISTHCS Pi3HI
rpaMaTU4Hi KOHCTPYKIil, 10 CTUMYIIOE 1 MOTUBYE
cTyneHTiB. KpuTHKM X CTaBIsATH IiJl CyMHIB HOTro
e(peKTHBHICTb, TaK SIK BAHUKAIOTh MMUTAHHS, YU CJIiJ
BYMTEJISIM IIPOBOANTH KOHCYIBTALIiT Oe3 creliaibHOro
HaBYAHHS, 3aHCTOKOEHHS BHCJIOBIIOBAIUCS IIOIO0
BiZICYyTHOCTI HaBualbHOro miany. Ha ix gymky,
30CePEKCHICTh Ha IIBUAKOCTI, a HE Ha TOYHOCTI,
MOX€ HPU3BECTH 0 HEaJeKBATHOIO KOHTPOIIO
rpaMaTU4HOI CUCTEMH L[1TbOBOI MOBH.

ABtoHOMIs, siky Hagae CLL B mpolieci HaB4aHHs
€ #oro mepeBaroro, Tak sK CTYICHTH PO3BHBAIOTHCS,
aHasi3yrouu cBoi BiracHi po3moBu. Metox CLL
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0c00JINBO €()EeKTUBHUH B rpynax 3 OiNbII HU3bKUMH
PiBHSIMHU MOBH, SIKi HAMAaralThCs HOKPAIIUTHU
PO3MOBHY aHIJIIMCBKY MOBY. AyIUTOpPisl 4acTO CTae
CIPaBXHBOIO CHIIBHOTOI, HE TILIBKH MPHU
Bukopuctandi CLL, ane it yBeck vac. CTyneHTH
HabaraTo Kpamie po3yMiloTh CBOIX OJHOJIITKIB, CBOT
CUJBHI 1 clabKi CTOPOHH 1 XOUyTh NPAIIOBaTH B
KOMaH/i.

Takum unnoM, miaxig CLL Moxxe 3Ha4HO 3HU3UTH
cTypOOBaHICTh y4HIB. 3 iHIIOr0 OOKY, Lle MOXe
MiIBUNIUTH CTYpOOBaHICTh BUMTENS. BiH MOBUHEH
3a0e3Me4nTH BiAMOBITHI YMOBH, BPaXOBYIOUH PiBEHb
1HO3eMHO1 MOBH Y4HIB.

BuxopucTtaHHS T'PyHOBOTO METOAY CTAaBUTH
BHCOKI BUMOTH 1 Ilepe/l BUKIIaaueM, IKHif Mae OyTu
BHCOKOKBaJTi()iKOBAaHUM, UyHHUM, CIiBIYTINBHUMH,
BOHU MAarOTh PO3YMITH ICHXOJIOT{YHHIl acIeKT y
BHKJIAJJaHHI Ta HE CIPUHMATH TPAAMIiIiHI POMKH B
nponeci “HaBuatn’. Sk 3ayBaxkye K.K. Kappen “meni
JIOBEJIOCS] TIOBHICTIO PO3CIA0UTHUCS 1 BUKIIOUUTH
CBOIO BJIACHY BOJIIO, 100 IIIOCH CTBOPUTH. 5] TOBHHEH
OyB BUKJIIOUUTH OyIib-sIKy QyHKIIFO (hopMyBaHHS 200
(dhopMyTIOBaHHS YOTOCh B MEHi, HE HaMararuuch
10Ch 3pOOUTH .

BuuTens Takox MOBUHEH OyTH BiTHOCHO
HETUPEKTHBHUM i TOBUHEH OyTH TOTOBUM NPHHHATH
1 HaBITh 3a0XOTUTH “IIiJUTITKOBY arpeciro BUUTEJI,
KON BiH a00 BOHA MparHe JO HE3aJeKHOCTI.
Buutens moBuHEH mpamnoBaTu 0e3 3BUYANHUX
MarepiaiiB, 3aJIe)KHO BiJ TEMaTHKN CTYIEHTA, IO
(dbopmye Ta MoTHBYBaTH Kiac. Kpim Toro, Bukiamzad
MTOBHHEH OyTH TOTOBHH BIOPATHCS 3 MOTCHLIHHO
BOPOXXKHUMH PEAKIisIMU YIHS Ha METOX. YUUTENb
TaKOX MOBWHEH OyTH KYIbTYpHO UYTIHUBHUM i
IiITOTOBJICHUH 10 TTepeTIpo(iIFOBaHHS KIIacy B O1IbII
KyIBTYPHO CyMicHI opranizamniiiai ¢opmu. I BunTens
MMOBHHEH HaMaraTucs BUBYHMTH IIi HOBI poOJi Ta
HaBUYKH 0e3 0coO0auBHX BKasiBok 3 TekcTiB CLL,
SKi 3apa3 JOCTYIHI. 3a3BUUail MoTpidHe cremianbHe
(OpMYITIOBaHHS y METO/IaX IIPH IPYIIOBOMY BHBUEHHI
MOBH.

BucHoBok. MoxemMO CTBEpIXKyBaTH, IO
TPYHOBHUII METOX € Aye e(heKTHBHIM Y (hOpMyBaHHI
HaBHYOK FOBOPIHHS, B TIOIOJIAHHI CTPaXiB TOBOPHUTH
Ta JJIs KOpPEKIii MmoBeniHKU oqHOmiTKIB. [le mMeron
HaBYaHHA, KU OXOIUTIO€ BCi YOTHPH HABHYKH,
OTHOYACHO PO3KPHBAIOYU CTHIII YUHIB, sSKi OLIbII-
MEHIII aHATITHYHI Y CBOEMY ITiIXOMi 10 BUBYCHHS
MoBHU. Bce 1me migBumye Hamy 00i3HAHICTh SK
BYMTEJIS, TaK 1 HAIUX yYIHIB.

OTixe, Hall JOCBIJ BHKOPUCTAaHHS Y IIpoIeci
BHBYCHHS iHO36MHOI MOBH aJIETEPHATHBHOTO METOY
HaBYaHHS CBIAYHUTH, IO 3a HOTO JOMOMOTOIO
e(heKTUBHO PO3B’A3YETHCS IIITHI KOMILIEKC BAKITHBHX
3aBIaHb: aKTHBI3allis MpOIeCcy HABYAHHSI, HAJaHHI
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HOMY TBOPYOTO XapakTepy; HaOyTTS YIHSIMHU
JIOCBiJly 1HIIOMOBHOT'O CIIJIKYBaHHS B KOHTEKCTI
PEaIbHOrO KUTTS; pO3BUTOK IMI3HABAILHUX MOTHBIB;
oc1a0JIeHHsT MOBHOTO 0ap’€py; BIOCKOHAICHHS
KOMYHIKQaTUBHHAX YMIHb 1 HaBUYOK COIiaJibHOT
B3aeMOJii, IHIUBIAYyaJILHOTO 1 KOJEKTHBHOI'O
NPUUHATTS PillleHb; IIABUIICHHS HaBYaJIbHOI
YCIIITHOCTI Y4 HIB.
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Jlina KoporkoBa, xanouoam nedazoziunux mayx, oupexmop Jepicasnozo Hag4anbHo20 3axiady
“Sanopisvre suwe npogeciiine yuunuue moou i cmunwo”’

3MICT ®YHKIIOHAJBHUX KOMIIOHEHTIB TPO®ECIAHOI IIJITOTOBKH
MAMBYTHIX ®AXIBIIIB C®EPHA IMTOCJIYT B YMOBAX OCBITHBO-
BUPOBHUYOI'O KJIACTEPY

Y emammi naconoweno na eaxciugocmi AKicH020 3MiCM08020 HANOBHEHHA Npogecitinoi nio2omoexu
MaubymHix ¢haxieyie cghepu nocuye 3 ypaxy8anHam cy4acHux eanyszesux menoenyiil. Ha ocnogi ananizy npogheciiinoi
OisanbHOCMI POOIMHUKIG WUBEUHOL NPOMUCTOBOCHE 8 YMOBAX OCEIMHbO-BUPOOHUY020 KLACMEPY 00 CKIA08UX 3MICTITY
npoghecitinoi nio2omosxu 8iOHeCceHo NPeOMemHO-NOHAMINHULL, MEeXHON0STYHUIL, NPAKCUOL02TUHULL, KVIbMYPOL02TUHUIL,
ecmemuyHul, MOpPAalbHO-eMUYHUL, NCUXONO2IYHUL, eKOI02IYHUL, pecypco30epedceH s Ul eHepoeheKmusHoCmi,
iHhopMamueHo-KoMyHIKayitiHull KOMIOHEHMU.

Kniouosi cnosa: maiibymui axisyi; cgpepa nocunye; 3micm npogecitinoi niocomosku; GyuxyionanbHi
KOMNOHEHMU.
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Lina Korotkova, Ph.D.(Pedagogy), Director of the State Educational Institution
“Zaporozhzhya Higher Professional School of Fashion and Style”

CONTENTS OF FUNCTIONAL COMPONENTS OF PROFESSIONAL TRAINING OF
FUTURE SERVICE SPECIALISTS WITHIN THE FRAMEWORK OF THE
EDUCATIONAL PRODUCTION CLUSTER

The article emphasizes the importance of qualitative content filling of the professional training of future specialists
in the field of services in the light of current industry trends. On the basis of the analysis of the professional activity of
the employees of the garment industry in the conditions of the educational and production cluster, ten functional
components are classified into the components of the content of professional training. The subject-concept component
allows students to master the professional terminology perfectly, which is a prerequisite for the qualitative mastering
of the educational material. The technological component involves provision of future specialists with scientific and
technical information on the use of innovative technologies for the production of clothing, information on the leading
trends in the garment industry. The praxiological component facilitates the formation of skills to operate effectively in
new, uncertain, problem situations, activating the positive needs of an individual and maximizing the neutralization of
the needs of a negative nature. The cultural component is considered as a complex of didactic and educational means
aimed at the socialization of a person, development of spiritual values and traditions of the country. The aesthetic
component involves engaging students into the world of art, developes and cultivates the ability of intellectual
perception, enriches the individual experience of worldview. The psychological component ensures possession of the
basics of psychology, methods of non-verbal communication, necessary for organization and effective interaction in
professional activity. The ecological component involves obtaining information on environmentally friendly modern
technologies and materials. The component of resource saving and energy efficiency is aimed at the efficient use of raw
materials and basic materials. The informational and communicative component contributes to generalization,
systematization, structuring of the received data, to give them new forms and images.

Keywords: future specialists, service industry, a content of professional training, functional components.
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